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דִּ֭בְרֵי1
слова
H1697

לְמוּאֵל֣
Лемуэля
H3927

מֶלֶ֑ךְ
царя
H4428

א שָּׂ֗ מַ֝
пророчество

שֶׁר־ אֽ‍ֲ
которым–

תּוּ יִסְּרַ֥
наставила–его
H3256

אִמּֽוֹ׃
мать–его
H0517

Слова Лемуила царя. Наставление, которое преподала ему мать его:

מַה־2
что–
H4100

בְּ֭רִי
сын–мой
H1248

ה־ וּמַֽ
и–что–
H4100

בַּר־
сын–
H1248

בִּטְנִי֑
чрева–моего
H0990

וּמֶ֝ה
и–что
H4100

בַּר־
сын–
H1248

י׃ נְדָרָֽ
обетов–моих
H5088

что, сын мой? что, сын чрева моего? что, сын обетов моих?

אַל־3
не–
H0408

ן תִּתֵּ֣
давай
H5414

ים לַנָּשִׁ֣
женщинам
H0802

חֵילֶךָ֑
силу–твою
H2428

יךָ וּדְ֝רָכֶ֗
и–пути–твои
H1870

מְח֥וֹת לַֽ
губительницам

ין׃ מְלָכִֽ
царей
H4428

Не отдавай женщинам сил твоих, ни путей твоих губительницам царей.

אַ֤ל4
не
H0408

ים  מְלָכִ֨ ׀לַֽ
царям
H4428

ל מוֹאֵ֗ לְֽ
Лемуэль
H3927

אַל֣
не
H0408

מְלָכִ֣ים לַֽ
царям
H4428

שְׁתוֹ־
пить–
H8354

יָיִ֑ן
вино
H3196

ים וּלְ֝רוֹזְנִ֗
и–властителям
H7336

]או[
[ктив:где]

)אֵי֣(
где
H0335

ר׃ שֵׁכָֽ
сикера
H7941

Не царям, Лемуил, не царям пить вино, и не князьям - сикеру,

פֶּן־5
чтобы–не–
H6435

יִשְׁ֭תֶּה
выпил
H8354

ח וְיִשְׁכַּ֣
и–забыл
H7911

ק מְחֻקָּ֑
установленное
H2710

י֝שַׁנֶּה וִֽ
и–изменил

ין דִּ֣
суд
H1779

כָּל־
всех–
H3605

בְּנֵי־
сынов–

נִי׃ עֹֽ
страдания
H6040

чтобы, напившись, они не забыли закона и не превратили суда всех угнетаемых.

תְּנוּ־6
давайте–
H5414

שֵׁכָר֣
сикеру
H7941

לְאוֹבֵד֑
погибающему
H0006

וְיַ֝יִן
и–вино
H3196

לְמָרֵ֣י
огорчённым
H4751

נָֽפֶשׁ׃
душой
H5315

Дайте сикеру погибающему и вино огорченному душею;

יִשְׁ֭תֶּה7
пусть–пьёт
H8354

ח וְיִשְׁכַּ֣
и–забудет
H7911

רִישׁ֑וֹ
бедность–свою

וַעֲ֝מָל֗וֹ
и–страдание–своё
H5999

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִזְכָּר־
вспомнит–
H2142

עֽוֹד׃
больше
H5750

пусть он выпьет и забудет бедность свою и не вспомнит больше о своем страдании.

פְּתַח־8
открывай–

יךָ פִּ֥
уста–твои
H6310

ם לְאִלֵּ֑
за–немого
H0483

אֶל־
к–
H0413

ין דִּ֝֗
суду
H1779

כָּל־
всех–
H3605

בְּנֵי֥
сынов

חֲלֽוֹף׃
преходящего
H2475

Открывай уста твои за безгласного и для защиты всех сирот.

פְּתַח־9
открывай–

יךָ פִּ֥
уста–твои
H6310

שְׁפָט־
суди–
H8199

צֶדֶ֑ק
праведно
H6664

ין וְדִ֝֗
и–защищай
H1777

עָנִ֥י
бедного
H6041

וְאֶבְיֽוֹן׃
и–нищего
H0034

פ
§
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Открывай уста твои для правосудия и для дела бедного и нищего.

שֶׁת־10 אֵֽ
жену–
H0802

חַ֭יִל
доблестную
H2428

י מִ֣
кто
H4310

יִמְצָא֑
найдёт
H4672

ק וְרָחֹ֖
и–далеко
H7350

מִפְּנִינִי֣ם
больше–чем–жемчуг
H6443

הּ׃ מִכְרָֽ
цена–её
H4377

Кто найдет добродетельную жену? цена ее выше жемчугов;

טַח11 בָּ֣
доверяет
H0982

בָּ֭הּ
ей

לֵב֣
сердце

בַּעְלָהּ֑
мужа–её
H1167

ל וְשָׁ֝לָ֗
и–в–добыче
H7998

א ֹ֣ ל
не
H3808

ר׃ יֶחְסָֽ
будет–нуждаться
H2637

уверено в ней сердце мужа ее, и он не останется без прибытка;

גְּמָלַתְ֣הו12ּ
воздаёт–ему
H1580

ט֣וֹב
добро

וְלאֹ־
а–не–
H3808

רָ֑ע
зло

ל כֹּ֝֗
все–
H3605

יְמֵי֣
дни
H3117

יה׃   חַיֶּֽ
жизни–своей

она воздает ему добром, а не злом, во все дни жизни своей.

דָּ֭רְשָׁה13
ищет
H1875

צֶמֶ֣ר
шерсть
H6785

ים וּפִשְׁתִּ֑
и–лён
H6593

עַשׂ וַתַּ֝֗
и–работает

בְּחֵפֶ֣ץ
с–удовольствием
H2656

יהָ׃ כַּפֶּֽ
руками–своими
H3709

Добывает шерсть и лен, и с охотою работает своими руками.

הָ֭יְתָה14
становится
H1961

כָּאֳנִיּ֣וֹת
как–корабли
H0591

סוֹחֵר֑
торговца
H5503

ק מֶּרְחָ֗ מִ֝
издалека
H4801

יא תָּבִ֥
привозит
H0935

הּ׃ לַחְמָֽ
хлеб–свой
H3899

Она, как купеческие корабли, издалека добывает хлеб свой.

קָם 15 ׀וַתָּ֤
и–встаёт

בְּע֬וֹד
ещё
H5750

יְלָה לַ֗
ночью
H3915

ן וַתִּתֵּ֣
и–даёт
H5414

טֶרֶ֣ף
пищу
H2964

לְבֵיתָ֑הּ
дому–своему

ק וְחֹ֝֗
и–долю
H2706

יהָ׃ לְנַעֲרֹתֶֽ
служанкам–своим
H5291

Она встает еще ночью и раздает пищу в доме своем и урочное служанкам своим.

זָמְמָה16֣
задумывает
H2161

שָׂדֶ֭ה
поле

וַתִּקָּחֵה֑וּ
и–покупает–его
H3947

י מִפְּרִ֥
от–плодов
H6529

יהָ פֶּ֗ כַ֝
рук–своих
H3709

]נטע[
[ктив:сажает]
H5193

)נָטְ֣עָה(
сажает
H5193

רֶם׃ כָּֽ
виноградник
H3754

Задумает она о поле, и приобретает его; от плодов рук своих насаждает виноградник.

גְרָ֣ה17 חָֽ
опоясывает
H2296

בְע֣וֹז
силой
H5797

מָתְנֶי֑הָ
чресла–свои
H4975

ץ וַתְּ֝אַמֵּ֗
и–укрепляет
H0553

יהָ׃ זְרֹעוֹתֶֽ
мышцы–свои
H2220

Препоясывает силою чресла свои и укрепляет мышцы свои.

טָעֲ֭מָה18
чувствует
H2938

כִּי־
что–

ט֣וֹב
хороша

סַחְרָ֑הּ
торговля–её
H5504

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ה יִכְבֶּ֖
гаснет
H3518

]בליל[
[ктив:ночью]
H3915

יְלָה( )בַלַּ֣
ночью
H3915

הּ׃ נֵרָֽ
светильник–её

Она чувствует, что занятие ее хорошо, и - светильник ее не гаснет и ночью.
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יָדֶ֭יה19ָ
руки–свои
H3027

שִׁלְּחָה֣
протягивает
H7971

בַכִּישׁ֑וֹר
к–веретену
H3601

יהָ וְכַ֝פֶּ֗
и–ладони–её
H3709

מְכוּ תָּ֣
держат
H8551

לֶךְ׃ פָֽ
прялку
H6418

Протягивает руки свои к прялке, и персты ее берутся за веретено.

כַּ֭פָּה20ּ
ладонь–свою
H3709

ה פָּרְשָׂ֣
раскрывает
H6566

לֶעָנִי֑
бедному
H6041

יהָ וְיָ֝דֶ֗
и–руки–свои
H3027

שִׁלְּחָ֥ה
простирает
H7971

אֶבְיֽוֹן׃ לָֽ
нищему
H0034

Длань свою она открывает бедному, и руку свою подает нуждающемуся.

לאֹ־21
не–
H3808

תִירָ֣א
боится
H3372

לְבֵיתָ֣הּ
для–дома–своего

לֶג מִשָּׁ֑
снега
H7950

י כִּ֥
ибо

כָל־
весь–
H3605

הּ יתָ֗ בֵּ֝
дом–её

לָבֻ֥שׁ
одет
H3847

ים׃ שָׁנִֽ
в–багряницу
H8144

Не боится стужи для семьи своей, потому что вся семья ее одета в двойные одежды.

ים22 מַרְבַדִּ֥
покрывала
H4765

שְׂתָה־ עָֽ
делает–

הּ לָּ֑
себе

שׁ שֵׁ֖
виссон

וְאַרְגָּמָן֣
и–пурпур
H0713

ׁהּ׃ לְבוּשָֽ
одежда–её
H3830

Она делает себе ковры; виссон и пурпур - одежда ее.

נוֹדָ֣ע23
известен
H3045

ים בַּשְּׁעָרִ֣
у–ворот
H8179

בַּעְלָהּ֑
муж–её
H1167

שִׁבְתּ֗וֹ בְּ֝
когда–сидит–он
H3427

עִם־
с–

זִקְנֵי־
старейшинами–
H2205

רֶץ׃ אָֽ
земли
H0776

Муж ее известен у ворот, когда сидит со старейшинами земли.

ין24 סָדִ֣
полотно
H5466

עָשְׂ֭תָה
делает

ר וַתִּמְכֹּ֑
и–продаёт
H4376

וַחֲ֝ג֗וֹר
и–пояса
H2289

נָתְנָה֥
даёт
H5414

י׃ כְּנַעֲנִֽ לַֽ
торговцу

Она делает покрывала и продает, и поясы доставляет купцам Финикийским.

עֹז־25
сила–
H5797

ר וְהָדָ֥
и–великолепие
H1926

הּ לְבוּשָׁ֑
одежда–её
H3830

ק וַתִּ֝שְׂחַ֗
и–смеётся
H7832

לְי֣וֹם
дню
H3117

אַחֲרֽוֹן׃
последнему
H0314

Крепость и красота - одежда ее, и весело смотрит она на будущее.

פִּ֭יה26ָ
уста–свои
H6310

פָּתְחָה֣
открывает

בְחָכְמָה֑
с–мудростью
H2451

וְתֽוֹרַת־
и–учение–
H8451

סֶד חֶ֝֗
милости

עַל־
на–

לְשׁוֹנָֽהּ׃
языке–её
H3956

Уста свои открывает с мудростью, и кроткое наставление на языке ее.

צ֭וֹפִיָּה27
наблюдает
H6822

הֲלִיכ֣וֹת
пути
H1979

בֵּיתָ֑הּ
дома–своего

וְלֶ֥חֶם
и–хлеб
H3899

צְל֗וּת עַ֝
праздности
H6104

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל׃ תאֹכֵֽ
ест
H0398

Она наблюдает за хозяйством в доме своем и не ест хлеба праздности.

מו28ּ קָ֣
встают

בָ֭נֶיהָ
сыновья–её

יְאַשְּׁר֑וּהָ וַֽ
и–ублажают–её
H0833

הּ עְלָ֗ בַּ֝
муж–её
H1167

לְלָהּ׃     יְהַֽ וַֽ
и–хвалит–её

Встают дети и ублажают ее, - муж, и хвалит ее:

רַבּ֣וֹת29
многие

בָּ֭נוֹת
дочери
H1323

עָשׂ֣וּ
проявляли

חָיִ֑ל
доблесть
H2428

תְּ וְאַ֝֗
но–ты

ית עָלִ֥
превзошла
H5927

עַל־
–

נָה׃ כֻּלָּֽ
всех–их
H3605
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https://biblehub.com/hebrew/6566.htm
https://biblehub.com/hebrew/6041.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/34.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/7950.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/8144.htm
https://biblehub.com/hebrew/4765.htm
https://biblehub.com/hebrew/713.htm
https://biblehub.com/hebrew/3830.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5466.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2289.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5797.htm
https://biblehub.com/hebrew/1926.htm
https://biblehub.com/hebrew/3830.htm
https://biblehub.com/hebrew/7832.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/314.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/2451.htm
https://biblehub.com/hebrew/8451.htm
https://biblehub.com/hebrew/3956.htm
https://biblehub.com/hebrew/6822.htm
https://biblehub.com/hebrew/1979.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/6104.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/833.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/2428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm


"много было жен добродетельных, но ты превзошла всех их".

קֶר30 שֶׁ֣
обманчива
H8267

הַ֭חֵן
прелесть
H2580

וְהֶבֶ֣ל
и–суетна
H1892

הַיֹּ֑פִי
красота
H3308

ה אִשָּׁ֥
жена
H0802

יִרְאַת־
боящаяся–
H3373

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ
H3068

יא הִ֣
она
H1931

ל׃ תִתְהַלָּֽ
будет–хвалима

Миловидность обманчива и красота суетна; но жена, боящаяся Господа, достойна хвалы.

תְּנוּ־31
давайте–
H5414

לָהּ֭
ей

י מִפְּרִ֣
от–плодов
H6529

יָדֶ֑יהָ
рук–её
H3027

יהַלְל֖וּהָ וִֽ
и–пусть–хвалят–её

ים בַשְּׁעָרִ֣
у–ворот
H8179

ׂיהָ׃ מַעֲשֶֽ
дела–её
H4639

Дайте ей от плода рук ее, и да прославят ее у ворот дела ее!

https://biblehub.com/hebrew/8267.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/1892.htm
https://biblehub.com/hebrew/3308.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3373.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6529.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm

